
Auswertung Kapitel 6: Mehrsprachigkeit 

Octopus 

Erklärung 

Der deutsche Text wurde korrekt verarbeitet, es wurde ein Absatz ausgezeichnet, der im 

Testdokument nicht vorhanden ist. Alle anderen Sprachen wurden korrekt erfasst. 

Ergebnis der Konvertierung: 

      <?page-begin page-nr=23?> 

      <section data-props="Heading1" data-otherprops="data-style=_Heading1" data-

href="Topic_9" data-class="learningContent"> 

        <h1>Mehrsprachigkeit</h1> 

        <section data-props="Heading3" data-otherprops="data-style=_Heading3" data-

href="Topic_9-1" data-class="learningContent"> 

          <h2>Deutsch</h2> 

          <section> 

            <p>Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre 

Unterschiede sie stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das 

neugierige, mutige Schaf. Sie erlebten Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die 

anderen Tiere der Weide und die</p> 

            <p>Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du 

bist mein bester Freund“, sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn 

quietschte fröhlich, als würde er antworten: „Und du meiner.“ Egal wie groß die Wellen oder 

wie steil die Hügel waren – sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für 

immer.</p> 

          </section> 

        </section> 

        <section data-props="Heading3" data-otherprops="data-style=_Heading3" data-

href="Topic_9-2" data-class="learningContent"> 

          <h2>Hebräisch (עברית)</h2> 

          <section> 

            <p>עם הזמן הפכו פין ולילה לבלתי נפרדים .הם למדו שהשוני ביניהם מחזק אותם  :פין ,יצור הים 

 המהיר והזריז ,ולילה ,הכבשה הסקרנית והאמיצה .הם חוו יחד סופות ,משחקים ,הרפתקאות ורגעי שקט .שאר בעלי

 <p/>החיים במרעה ובמי

            <p>הים קיבלו לבסוף את החברות הבלתי רגילה הזו" .אתה החבר הכי טוב שלי ,"אמרה לילה יום אחד 

 ודחפה את פין בעדינות באפו .פין צפצף בשמחה ,כאילו ענה" :וגם אתה שלי ."לא משנה כמה גבוהים הגלים או

 <p/>כמה תלולים

            <p>.הגבעות – הם היו זה עם זה ,וזה הספיק .חברות לנצח</p> 

          </section> 

        </section> 

        <section data-props="Heading3" data-otherprops="data-style=_Heading3" data-

href="Topic_9-3" data-class="learningContent"> 

          <h2>Arabisch (العربية)</h2> 

          <section> 

            <p>مع مرور الوقت أصبح ف ني وليلى لا يف رتقان .تعلما أن اختلافاتهما تجعلهما أقوى :ف ني، كائن البحر 

 السري••••ع والماهر، وليلى، الخروف الفضو يل والشجاع .عاشا معًا العواصف، والألعاب، والمغامرات، ولحظات



 <p/>الهدوء .وأخ تاً، قبلت با ر يق الحيوانات ن يق 

            <p>المرعى وسكان البحر هذه الصداقة الغريبة .قالت ليلى يومًا" :أنت أفضل صديق يل "ودست ف ني برفق 

 <p/>بأنفها .أصدر ف ني صوت

            <p>فرح كما لو أجاب" :وأنت صدي ر يق أيضًا ."مهماكانت الأمواج عالية أو التلال شديدة الانحدار – كانا 

 <p/>معًا، وهذا كان كافيًا .صداقة

            <p>.إل الأبد</p> 

          </section> 

        </section> 

        <section data-props="Heading3" data-otherprops="data-style=_Heading3" data-

href="Topic_9-4" data-class="learningContent"> 

          <h2>Griechisch (Ελληνικά)</h2> 

          <section> 

            <p>Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους 

τους έκαναν πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το 

περίεργο και γενναίο πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές 

ηρεμίας. Τα άλλα ζώα του λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη 

ασυνήθιστη φιλία. «Είσαι ο καλύτερός μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον 

Φιν απαλά με τη μύτη της. Ο Φιν γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός 

μου.» Όποιες κι αν ήταν οι κυματισμοί ή πόσο απότομοι οι λόφοι – είχαν ο ένας τον άλλο, και 

αυτό ήταν αρκετό. Φιλία για πάντα.</p> 

          </section> 

        </section> 

        <?page-begin page-nr=24?> 

        <section data-props="Heading3" data-otherprops="data-style=_Heading3" data-

href="Topic_9-5" data-class="learningContent"> 

          <h2>Chinesisch (中文)</h2> 

          <section> 

            <p>随着时间的推移芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更

强大芬恩快速灵活的海洋生物莉拉好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、冒

险和宁静的时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊。

一天莉拉说</p> 

            <p>“你是我最好的朋友”轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫好像在回答

“你也是我的。”无论浪多高山多陡——他们拥有彼此这就足够了。永远的友谊。</p> 

          </section> 

        </section> 

 

Mistral 

Erklärung 

Alle Inhalte wurden korrekt erfasst. 

Ergebnis der Konvertierung: 

6. Mehrsprachigkeit 

 



# 6. Mehrsprachigkeit 

 

## 6.1. Deutsch 

 

Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre Unterschiede sie 

stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das neugierige, mutige Schaf. 

Sie erlebten Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die anderen Tiere der Weide 

und die Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du 

bist mein bester Freund“, sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn 

quietschte fröhlich, als würde er antworten: „Und du meiner.“ Egal wie groß die Wellen oder 

wie steil die Hügel waren – sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für 

immer. 

 

## 6.2. Hebräisch (עברית) 

 

 ,עם הזמן הפכו פין ולילה לבלתי נפרדים .הם למדו שהשוני ביניהם מחזק אותם :פין ,יצור הים המהיר והזריז

 ולילה ,הכבשה הסקרנית והאמיצה .הם חוו יחד סופות ,משחקים ,הרפתקאות ורגעי שקט .שאר בעלי החיים במרעה

 ובמי הים קיבלו לבסוף את החברות הבלתי רגילה הזו" .אתה החבר הכי טוב שלי ",אמרה לילה יום אחד ודחפה את

 פין בעדינות באפו .פין צפצף בשמחה ,כאילו ענה" :וגם אתה שלי ".לא משנה כמה גבוהים הגלים או כמה תלולים

 .הגבעות – הם היו זה עם זה ,וזה הספיק .חברות לנצח

 

## 6.3. Arabisch (العربية) 

 

 ،مع مرور الوقت أصبح فين وليلى لا يفترقان .تعلما أن اختلافاتهما تجعلهما أقوى :فين، كان البحر السريع والماهر، وليلى

 الخروف الفضولي والشجاع .عاشا معًا العواصف، والألعاب، والمغامرات، ولحظات الهدوء .وأخيرًا، قبلت باقي الحيوانات

 في المرعى وسكان البحر هذه الصداقة الغريبة .قالت ليلى يومًا" :أنت أفضل صديق لي "ودست فين برفق بأنفها .أصدر

 فين صوت فرح كما لو أجاب" :وأنت صديقي أيضًا ".مهما كانت  الأمواج عالية أو التلال شديدة الانحدار – كانا معًا، وهذا

 .كان كافيًا .صداقة إلى الأبد

 

## 6.4. Griechisch (Ελληνικά) 

 

Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους τους έκαναν 

πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το περίεργο και 

γενναίο πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές ηρεμίας. Τα άλλα 

ζώα του λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη ασυνήθιστη φιλία. 

«Είσαι ο καλύτερος μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον Φιν απαλά με τη 

μύτη της. Ο Φιν γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός μου.» Όποιες κι αν 

ήταν οι κυματισμοί ή πόσο απότομοι οι λόφοι – είχαν ο ένας τον άλλο, και αυτό ήταν αρκετό. 

Φιλία για πάντα. 

 

6. Mehrsprachigkeit 

 

6.5. Chinesisch (中文) 

 

随着时间的推移，芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更强大：

芬恩，快速灵活的海洋生物；莉拉，好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、

冒险和宁静的时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊

。一天，莉拉说：“你是我最好的朋友”，轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫

，好像在回答：“你也是我的。”无论浪多高，山多陡——他们拥有彼此，这就足够了



。永远的友谊。 
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Gemini Markdown 

Erklärung 

Alle Inhalte wurden korrekt erfasst. 

Ergebnis der Konvertierung: 

# 6\. Mehrsprachigkeit 

 

## 6.1. Deutsch 

 

Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre Unterschiede sie 

stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das neugierige, mutige Schaf. 

Sie erlebten Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die anderen Tiere der Weide 

und die Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du 

bist mein bester Freund", sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn 

quietschte fröhlich, als würde er antworten: „Und du meiner." Egal wie groß die Wellen oder 

wie steil die Hügel waren - sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für 

immer. 

 

## 6.2. Hebräisch (עברית) 

 

 ,עם הזמן הפכו פין ולילה לבלתי נפרדים .הם למדו שהשוני ביניהם מחזק אותם :פין ,יצור הים המהיר והזריז

 ולילה ,הכבשה הסקרנית והאמיצה .הם חוו יחד סופות ,משחקים ,הרפתקאות ורגעי שקט .שאר בעלי החיים במרעה

 ובמי הים קיבלו לבסוף את החברות הבלתי רגילה הזו" .אתה החבר הכי טוב שלי ",אמרה לילה יום אחד ודחפה את

 פין בעדינות באפו .פין צפצף בשמחה ,באילו ענה" :וגם אתה שלי ".לא משנה במה גבוהים הגלים או כמה תלולים

 הגבעות - הם היו זה עם זה ,וזה הספיק .חברות לנצח 

 

## 6.3. Arabisch (العربية) 

 

 مع مرور الوقت أصبح فين وليلى لا يفترقان .تعلما أن اختلافاتهما تجعلهما أقوى فين كائن البحر السريع والماهر، وليلى

 الخروف الفضولي والشجاع عاشا معًا العواصف، والألعاب، والمغامرات، ولحظات الهدوء .وأخيرًا، قبلت باقي الحيوانات

 في المرعى وسكان البحر هذه الصداقة الغريبة .قالت ليلى يومًا" :أنت أفضل صديق لي "ودست فين برفق بأنفها .أصدر

 فين صوت فرح كما لو أجاب" :وأنت صديقي أيضًا " .مهما كانت الأمواج عالية أو التلال شديدة الانحدار - كانا معًا، وهذا

 كان كافيًا .صداقة إلى الأبد 

 

## 6.4. Griechisch (Ελληνικά) 

 

Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους τους έκαναν 

πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το περίεργο και 

γενναίο πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές ηρεμίας. Τα άλλα 

ζώα του λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη ασυνήθιστη φιλία. 

«Είσαι ο καλύτερός μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον Φιν απαλά με τη 

μύτη της. Ο Φιν γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός μου.» Όποιες κι αν 

ήταν οι κυματισμοί ή πόσο απότομοι οι λόφοι – είχαν ο ένας τον άλλο, και αυτό ήταν αρκετό. 

Φιλία για πάντα. 



 

## 6.5. Chinesisch (中文) 

 

随着时间的推移,芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更强大:芬恩,

快速灵活的海洋生物;莉拉,好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、冒险和宁静

的时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊。一天,莉拉

说: “你是我最好的朋友”,轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫,好像在回答:“你也

是我的。“无论浪多高,山多陡——————他们拥有彼此,这就足够了。永远的友谊。 

 
 

Poppler/Pandoc 

Erklärung 

Der deutsche, griechische und chinesische Text wurden korrekt erfasst. Den hebräischen und den 

arabischen Text hat es zerpflückt, die Inhalte stimmen an keiner Stelle mit dem Originaltext überein. 

Ergebnis der Konvertierung: 

6. Mehrsprachigkeit \ 
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6. Mehrsprachigkeit  

 

6.1. Deutsch  

 

Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre Unterschiede sie stärk

er \ 

machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das neugierige, mutige Schaf. Sie erleb

ten \ 

Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die anderen Tiere der Weide und die \ 

Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du bist mein b

ester \ 

Freund", sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn quietschte fröhlich

, als \ 

würde er antworten: „Und du meiner." Egal wie groß die Wellen oder wie steil die Hügel war

en -- \ 

sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für immer.  

 

6.2. Hebräisch (תירבע)  

 

הלילו ,זירזהו ריהמה םיה רוצי ,ןיפ :םתוא קזחמ םהיניב ינושהש ודמל םה .םידרפנ  יתלבל  הלילו ןיפ וכפה ןמזה ם, 

 \ע

 ימבו הערמב םייחה ילעב ראש  .טקש יעגרו תואקתפרה ,םיקחשמ ,תופוס דחי ווח םה .הצימאהו תינרקסה השבכה 

 



 ה התא\" .וזה הליגר יתלבה תורבחה תא ףוסבל ולביק םיה 

 

 \ןיפ תא הפחדו דחא םוי הליל הרמא \,"ילש בוט יכה רבח 

 םילולת המכ וא םילגה םיהובג  המכ הנשמ אל \."ילש התא םגו\" :הנע וליאכ ,החמשב ףצפצ ןיפ .ופאב תונידעב 

 

 תועבגה  

 

-- 

 

  

 

 חצנל תורבח .קיפסה הזו ,הז םע הז ויה םה

 

.  

 

6.3. Arabisch (ةيبرعلا)  

 

 ناق ر

 

   تفي لا لىيلو  ن

 

 يف حبصأ تقولا رورم عم

 

   لىيلو ،رهاملاو ع  يسرلا رحبلا نئاك ، ن، 

 

 . يف :ىوقأ امهلعجت امهتافلاتخا نأ  املعت

 

 ي  

 

 ن

 

 ق تاناويحلا  ي

 

 ر

 

   قاب تلبق ،اً 

 

 تخأو .ءودهلا تاظحلو ،تارماغملاو ،باعللأاو ،فصاوعلا ا ً عم اشاع .عاجشلاو  يلوضفلا فورخلا

 

 ص لضفأ تنأ\" :ا مًوي لىيل تلاق  .ةبيرغلا ةقادصلا هذه رحبلا ناكسو عىرملا 

 

   توص  ن 

 

   يف ردصأ .اهفنأب قفرب  ن

 

 يف تسدو \" يل قيد

 

 رادحنلاا ةديدش للاتلا وأ ةيلاع جاوملأا تناك امهم \."ا 

 

ً 

 



 ضيأ  ي

 

 ر

 

 قيدص تنأو\" :باجأ ول امك حرف

 

-- 

 

  

 

 ةقادص .ا يًفاك ناك اذهو ،ا ًعم اناك 

 

  .دبلأا لإ

 

6.4. Griechisch (Ελληνικά)  

 

Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους τους έκαναν 

πιο \ 

δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το περίεργο και γεν

ναίο \ 

πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές ηρεμίας. Τα άλλα ζώα το

υ \ 

λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη ασυνήθιστη φιλία. «Είσαι ο \ 

καλύτερός μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον Φιν απαλά με τη μύτη της. Ο 

Φιν \ 

γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός μου.» Όποιες κι αν ήταν οι κυματισμοί

 ή \ 

πόσο απότομοι οι λόφοι -- είχαν ο ένας τον άλλο, και αυτό ήταν αρκετό. Φιλία για πάντα.  

::: 
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6.5. Chinesisch (中文)  

 

随着时间的推移，芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更强大：

芬恩，\ 

快速灵活的海洋生物；莉拉，好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、冒险和

宁静的 

 

时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊。一天，莉拉



说： 

 

"你是我最好的朋友"，轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫，好像在回答："你

也是\ 

我的。"无论浪多高，山多陡------他们拥有彼此，这就足够了。永远的友谊。  

 

  

::: 
 

ChatGPT Markdown 

Erklärung 

Alle Inhalte wurden korrekt erfasst. 

Ergebnis der Konvertierung: 

# 6. Mehrsprachigkeit 

 

## 6.1. Deutsch 

 

Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre Unterschiede sie 

stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das neugierige, mutige Schaf. 

Sie erlebten Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die anderen Tiere der Weide 

und die Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du 

bist mein bester Freund“, sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn 

quietschte fröhlich, als würde er antworten: „Und du meiner.“ Egal wie groß die Wellen oder 

wie steil die Hügel waren – sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für 

immer. 

 

## 6.2. Hebräisch (עברית) 

 

<div dir="rtl" lang="he">עם הזמן הפכו פין ולילה לבלתי נפרדים .הם למדו שהשוני ביניהם מחזק אותם: 

 פין ,יצור הים המהיר והזריז ,ולילה ,הכבשה הסקרנית והאמיצה .הם חוו יחד סופות ,משחקים ,הרפתקאות ורגעי

 ",שקט .שאר בעלי החיים במרעה ובמי הים קיבלו לבסוף את החברות הבלתי רגילה הזו" .אתה החבר הכי טוב שלי

 אמרה לילה יום אחד ודחפה את פין בעדינות באפו .פין צפצף בשמחה ,כאילו ענה" :וגם אתה שלי ".לא משנה כמה

 <div/>.גבוהים הגלים או כמה תלולים הגבעות– הם היו זה עם זה ,וזה הספיק .חברות לנצח

 

## 6.3. Arabisch (العربية) 

 

<div dir="rtl" lang="ar">مع مرور الوقت أصبح فين وليلى لا يفترقان، .تعلما أن اختلافاتهما تجعلهما أقوى :فين، 

 كائن البحر السريع والماهر، وليلى الخروف الفضولي والشجاع .عاشا معًا العواصف، والألعاب، والمغامرات، ولحظات

 الهدوء .وأخيرًا، قبلت باقي الحيوانات في المراعى وسكان البحر هذه الصداقة الغريبة .قالت ليلى يومًا" :أنت أفضل صديق

 لي "ودست فين برفق بأنفها .أصدر فين صوت فرح كما لو أجاب" :وأنت صديقي أيضًا ".مهما كانت الأمواج عالية أو

 <div/>.التلال شديدة الانحدار– كانا معًا،  وهذا كان كافيًا .صداقة إلى الأبد

 

## 6.4. Griechisch (Ελληνικά) 

 

Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους τους έκαναν 

πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το περίεργο και 



γενναίο πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές ηρεμίας. Τα άλλα 

ζώα του λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη ασυνήθιστη φιλία. 

«Είσαι ο καλύτερός μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον Φιν απαλά με τη 

μύτη της. Ο Φιν γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός μου.» Όποιες κι αν 

ήταν οι κυματισμοί ή πόσο απότομοι οι λόφοι – είχαν ο ένας τον άλλο, και αυτό ήταν αρκετό. 

Φιλία για πάντα. 

 

<!-- PAGE BREAK: Seite 24 --> 

 

## 6.5. Chinesisch (中文) 

 

随着时间的推移，芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更强大：

芬恩，快速灵活的海洋生物；莉拉，好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、

冒险和宁静的时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊

。一天，莉拉说：“你是我最好的朋友”，轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫

，好像在回答：“你也是我的。”无论浪多高，山多陡——他们拥有彼此，这就足够了

。永远的友谊。 

 
 

OpenDataLoader 

Erklärung 

Der deutsche, griechische und chinesische Text wurden korrekt erfasst. Den hebräischen und den 

arabischen Text hat es zerpflückt, die Inhalte stimmen an keiner Stelle mit dem Originaltext überein. 

Ergebnis der Konvertierung: 

 

### 6. Mehrsprachigkeit 

 

##### 6.1. Deutsch 

 

Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre Unterschiede sie 

stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das neugierige, mutige Schaf. 

Sie erlebten Stürme, Spiele, Abenteuer und Ruhe gemeinsam. Die anderen Tiere der Weide 

und die Meeresbewohner akzeptierten schließlich diese ungewöhnliche Freundschaft. „Du 

bist mein bester Freund“, sagte Lila eines Tages und stupste Finn sanft mit ihrer Nase. Finn 

quietschte fröhlich, als würde er antworten: „Und du meiner.“ Egal wie groß die Wellen oder 

wie steil die Hügel waren – sie hatten einander, und das war genug. Eine Freundschaft für 

immer. 

 

##### 6.2. Hebräisch (תירבע) 

 

 הלילו ,זירזהו ריהמה םיה רוצי ,ןיפ :םתוא קזחמ םהיניב ינושהש ודמל םה .םידרפנ  יתלבל  הלילו ןיפ וכפה ןמזה,

 םע ימבו הערמב םייחה ילעב ראש .טקש יעגרו תואקתפרה ,םיקחשמ ,תופוס דחי ווח םה .הצימאהו תינרקסה

 השבכה ןיפ תא הפחדו דחא םוי  הליל הרמא ,"ילש בוט יכה רבחה התא. "וזה הליגר יתלבה תורבחה תא ףוסבל

 ולביק םיה םילולת המכ וא םילגה םיהובג המכ הנשמ אל ."ילש התא םגו: "הנע וליאכ ,החמשב ףצפצ ןיפ .ופאב

 .תונידעב חצנל תורבח .קיפסה הזו ,הז םע הז ויה םה – תועבגה



 

##### 6.3. Arabisch (ةيبرعلا) 

 

 لىيلو ،رهاملاو ع يسرلا رحبلا نئاك ، يفن :ىوقأ امهلعجت امهتافلاتخا نأ املعت .ناقتفي لا لىيلور يف حبصأ تقولا رورم،

 عمن ي ق تاناويحلان ي قاب تلبق ،ار تخأوً  .ءودهلا تاظحلو ،تارماغملاو ،باعللأاو ،فصاوعلا اعم اشاعً  .عاجشلاو

 لوضفلا فورخلاي توص يف ردصأن .اهفنأب قفرب يف تسدو "ن ل قيدي ص لضفأ تنأ: "اموي لىيل تلاقً  .ةبيرغلا

 ةقادصلا هذه رحبلا ناكسو عىرملا رادحنلاا ةديدش للاتلا وأ ةيلاع جاوملأا تناكامهم ."ا

 

ً 

 

 .ضيأ ي ةقادص .ايفاك ناكً  اذهو ،اعم اناكً  – قيدص تنأو"ر :باجأ ول امكحرف دبلأا لإ

 

##### 6.4. Griechisch (Ελληνικά) 

 

Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους τους έκαναν 

πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το περίεργο και 

γενναίο πρόβατο. Ζήσαν μαζί καταιγίδες, παιχνίδια, περιπέτειες και στιγμές ηρεμίας. Τα άλλα 

ζώα του λιβαδιού και οι θαλάσσιοι κάτοικοι τελικά αποδέχτηκαν αυτή τη ασυνήθιστη φιλία. 

«Είσαι ο καλύτερός μου φίλος», είπε μια μέρα η Λίλα, σπρώχνοντας τον Φιν απαλά με τη 

μύτη της. Ο Φιν γρύλισε χαρούμενα σαν να απάντησε: «Κι εσύ ο δικός μου.» Όποιες κι αν 

ήταν οι κυματισμοί ή πόσο απότομοι οι λόφοι – είχαν ο ένας τον άλλο, και αυτό ήταν αρκετό. 

Φιλία για πάντα. 

 

##### 6.5. Chinesisch (中文) 

 

随着时间的推移，芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更强大：

芬恩， 快速灵活的海洋生物；莉拉，好奇勇敢的绵羊。他们一起经历了风暴、游戏、

冒险和宁静的 时光。牧场上的其他动物和海里的居民最终接受了这段不同寻常的友谊

。一天，莉拉说： 

 

“你是我最好的朋友”，轻轻用鼻子顶了顶芬恩。芬恩高兴地吱吱叫，好像在回答：“你

也是 我的。”无论浪多高，山多陡——他们拥有彼此，这就足够了。永远的友谊。 

 

Gemini XML 

Erklärung 

Vom deutschen Text und allen weiteren Sprachen wurden nur die ersten drei und der letzte Satz 

korrekt erfasst. Die restlichen Inhalte dieses Kapitels sind nicht vorhanden. 

Ergebnis der Konvertierung: 

<?pagebreak Seite="23"?> 

  <chapter xml:id="ch6_lang"> 

    <title>Mehrsprachigkeit</title> 

    <section xml:id="sec6.1_de" xml:lang="de"> 

      <title>Deutsch</title> 

      <para>Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich. Sie lernten, dass ihre 

Unterschiede sie stärker machten: Finn das schnelle, wendige Meerwesen, Lila das 



neugierige, mutige Schaf. Eine Freundschaft für immer.</para> 

    </section> 

    <section xml:id="sec6.2_he" xml:lang="he"> 

      <title>Hebräisch (עברית)</title> 

      <para>עם הזמן הפכו פין  ולילה לבלתי נפרדים .הם למדו שהשוני ביניהם מחזק אותם :פין ,יצור הים המהיר 

 <para/>.והזריז ,ולילה ,הכבשה הסקרנית והאמיצה .חברות לנצח

    </section> 

    <section xml:id="sec6.3_ar" xml:lang="ar"> 

      <title>Arabisch (العربية)</title> 

      <para>مع مرور الوقت أصبح فين وليلى لا يفترقان .تعلما  أن اختلافاتهما تجعلهما أقوى فين كائن البحر السريع 

 <para/>.والماهر، وليلى الخروف الفضولي والشجاع .صداقة إلى الأبد

    </section> 

    <section xml:id="sec6.4_el" xml:lang="el"> 

      <title>Griechisch (Ελληνικά)</title> 

      <para>Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι. Έμαθαν ότι οι διαφορές τους 

τους έκαναν πιο δυνατούς: ο Φιν, το γρήγορο και ευκίνητο θαλάσσιο πλάσμα, και η Λίλα, το 

περίεργο και γενναίο πρόβατο. Φιλία για πάντα.</para> 

    </section> 

    <?pagebreak Seite="24"?> 

    <section xml:id="sec6.5_zh" xml:lang="zh"> 

      <title>Chinesisch (中文)</title> 

      <para>随着时间的推移,芬恩和莉拉变得形影不离。他们学会了彼此的不同让他们更

强大:芬恩, 快速灵活的海洋生物;莉拉,好奇勇敢的绵羊。永远的友谊。</para> 

    </section> 

  </chapter> 

 

ChatGPT XML 

Erklärung 

Vom deutschen Text und allen weiteren Sprachen wurde nur der erste Satz korrekt erfasst. Die 

restlichen Inhalte dieses Kapitels sind nicht vorhanden. 

Ergebnis der Konvertierung: 

<chapter xml:lang="de"> 

        <title>Mehrsprachigkeit</title> 

         

        <section xml:lang="de"> 

            <title>Deutsch</title> 

            <para>Mit der Zeit wurden Finn und Lila unzertrennlich.</para> 

        </section> 

         

        <section xml:lang="he"> 

            <title>Hebräisch</title> 

            <para>עם הזמן הפכו פין ולילה לבלתי נפרדים.</para> 

        </section> 

         

        <section xml:lang="ar"> 

            <title>Arabisch</title> 

            <para>مع مرور الوقت أصبح فين وليلى لا يفترقان.</para> 



        </section> 

         

        <section xml:lang="el"> 

            <title>Griechisch</title> 

            <para>Με τον καιρό, ο Φιν και η Λίλα έγιναν αχώριστοι.</para> 

        </section> 

         

        <section xml:lang="zh"> 

            <title>Chinesisch</title> 

            <para>随着时间的推移，芬恩和莉拉变得形影不离。</para> 

        </section> 

         

    </chapter> 
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